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Abstract

Intangible cultural heritage in Beijing has strong cultural representativeness and is the concentrated
essence of Beijing and even Chinese culture. This study analyzes examples of English translation of
intangible cultural heritage items in Beijing in a self-constructed corpus from the Skopos perspective,
aiming to summarize the translation strategies and their effects on this kind of text. It is found that
the English translation of tangible cultural heritage items in Beijing mainly involves four methods:
liberal translation, imitation, transliteration and literal translation, and different translation strate-
gies will produce different translation effects. This study provides some reference for the practice
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of English translation of intangible cultural heritage items.
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1. 5|

AR R SCAE 7 I H A SRR ] A A R B RR AT R, DG T RIS BE BRI T N AT
Mo Jbm AR P s SRR R JE B T 8, A & AR St . dbat RS E F A
FER A G5 R RGPRIE. LGk hE. ST, 588, RaFER. REGHZ.
fe4iagh. Riv%%.

JER TR E AR 2R, AAREE. Bl, MR EEEIE =T 1) MEFAMA R A
PEHUIR > r (BRI . S04, 2016 [1]; A%, 2020 [2]; BREL, 2018 [3]): 2) AFxtE Py C H R AT IR B DL
BARBAT IR (R 50 &, 2011 [4]; #E#0, 2014 [5]; ¥FSL#8%%, 2019 [6]); 3) Xtk H 4= #HixIT
JEEMESHT (52, 2011 [7]; ¥FE. £Z°F, 2016 [8]; Mi&E, 2017 [9]).

SR, ARHE RIS T R, AW EE M RRE, ERA LR EE R EMR. X EE
RIE: 1) HrAbnt i IR ol B s SN E#E; 2) for b ati R i B OCR I & 3 T B B iEEoN
B, NBR IR A ] H AR A 1 S 5 R Y PR

ST, AW T AL T AR I B R E , LR ThRER R T H MR A T R AL,
LT B R, S5 IAN AL AT AR U M0 RRENE,  FEXS LA R SR e S N R,
JE T ARSI H 1 S BT SR A SRR o

2. Xkt
2.1. BHYSHLAR

B H 102t KR (Vermeen) 78 1978 4R 45— VKR Y, Hufs Bl R 11— R B I91K14T 4 (purposeful
action), #A)iEYE, BHEEEURAPRMEE S A S EERE S MRS S 2 M FE#[10]. 3K (Reiss) 7
KIRTE 1984 fF g kA TR H IR i = AN E I, 20500 B R9EN] % B S5 A s v SR ) [11].

A DR, B H FS 2 28 T 0T 2 590k LR, BN T88 H R R igiisE £,
AR R AR I A2 02 e R B H e gl NP E 1223, A SO s 1 A7 2 AE[12] . Bl
J5i, Ok EE GRS R Ak Sk ) [ Y R A AR H AR [13]. BR/NER B S is BT RS R BRI BEAT BRI SR
2 [14]. BeAh, T HBPRAERE R RN B, ARPEERARBW A B, S, kB LA,
RERREEE RS TR HK R ERWNAM B #EH By B2 80 FARBIAM LY, KEZERH
BOAARM Y] 2 A [15] . 1125 IR SEWT 783 7500 B B EE B B AR COCERREE B4t B, $2 TR TH M
WHIBT T 7 0 2E 01(2005 £ELLAT). K 11(2005~2014 4E). FF4H1(2014 £ E L) =K EH BL16].
BEEERE AR RS SR, BEEE ey 2N T &R s, sl E e EE
TIREXE RIS T, O R A TR EI AT AR B R U T S R A . B RTEIEE H iR
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TE BN PR F o 20 LU A, It R AT TUIE PR 2 A A A A 1 BRI
2.2. LRSS B IFIRBER

ITEAE, JEBF A RS, R . B AT, R SO O A R AR T LR =
AT 1) RS R RO TT, i B R B [ BRSO S AR RS AT T R T [17].
2) XARBEERY T I, B AR LIE[18] . FERURYT[19] A B AL AR AR [20]45 . 3) MR
FaIN BAEEEE. MRbliEih. 2 M A A IR AR IR 5 R e SR 45 [21]

B R AR AN E AT E AT, BEAR B AT A BN IR, B CRREERE, O8f
TSR B 22 (1) 2 3 DV BIIX — A3 o T 4F 1), % ARSI H SE 1 0 AH S AL R A DL R UM H R : 1) M
5 SCAAR TR A R R RN SR R R U7 SO ZE e, B RETE T A2 e 7 5 3 U7 1([22] [23] [24];
2) EETASMIFMANES U A AR, FITEIMZAN THE[25] [26]: 3) MIEEHED AL A8
7 AR XGE AT ERNE, IS t[27] [28]; 4) T IhREREIE, BaEIEsRFIhae L4,
AR 2R #IEEA[29] [30].

B FI BT HEE 5 B 7T 3 B T E T ARG AL 2K 7 T, b ey e 257 IRAR DR AE 5K
BRI S, IWEWMAERE, ERIFFT AR LA JEBRY . EBE 855 WA EERE, K
TARB I H PR R 7L E B R A TR L ARBARERIRE . B AU X R SE, R TR
R I H BRI A G A E .

ST, AT S AT E R T S, b AT AR I H SRR AT A

3. BRI A TR IRIRT B FFE RS 04

Aty AR H SRR H R R AT A SO S IR Z . AR SRS R E S, Bh
AbstHT AR I B A E AL TAE . R OOR A E B = SR A, KR B AR RR S, WO BRSO
FH B e S

31. BHEMNTHEES R

B8 H B RO B E R —ANJE, B A BN T 5t T AR g 0 H g i3 BAARRELE B 5 B ik 2
TUIRIAZ Br A b, BISAS E DA, (EdE ARG . T IS4 SRS S B A2 T IRIR A Ak, 1 ek,
iR A SR B AR . i LA H B SR IR AU A S R B AN R R U5, IR B RS R S
R AE, BEMESCLT S, RESC PR, ik rh AR S E 1A FE PR H .

3.1.1. BRENTRYYIL

y=y=d

BRI 2 RS R AR AR R R SRS EE (an B ) AR R B, SRR T, DB RSN . HTE H
PRI SC IR L [31] o i, K B JRIDY R AT 2 H 1) “ A= 7 B PR AK “ the male character type in Peking Opera” ,
fERAH TR ROR SOE. XM OIER A BT RAER R S, DUABILE S BRI AR . B SOEfEDL
T ARSI H S A 4% %, fn“the female character type in Peking Opera”(EL ). “ Peking Opera makeup”
(%), “Chinese Shadow Puppetry” (55 %%)%%

BRAER S MR NERE L. RFBESRGEARR, FEAARH R e 5
SCHR R A], AT A B R AR AR o B an TR DY RAT 2 “ H” f%ESC “clown in Peking Opera”
BB T H MBS E R “clown” (N H)— ], 4 — AN BRI 51 NS BE L SR ST P PR
WAL AN, LS TE TR CHA” X — R E, HRER R S A S R — = 7Rk
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ARSI H R, BREWET MR, mRBh R B RRSEEEEH T E RS PR
SRR, WIRIEAN “rooks” . “knights” Al “pawns” .

158

iR IR TEE RIS, AR T E SRR A, AR T AR A RSN, BEAE
T el 4 g R 1F 7 R R TR O S B O B (B R R B R R A (E ), B s
BERY TR R E R SCE 2 (5 8.7 [32]. A TIEBISCA BRI B 1, ExF AL i Rs I 5 AT
BEVERE, R SNBSS, PR P B DA (S TR R . B, K Bk
PN “Shadow Play” , M2 T JSCH “R” FBITE. B ERN R Bk, SR B0 H RN 20 5
AR BE AT B AN RO B X — R R AR M, T« fe” 78 B R AR AR B R JEORE,
ZIEREAREE T BRI AT iR, B Wi AR, B R RN A RT AR TR R R s
B SE N A B AR X AN AP SCAGSE = I H (A IR A, B R SO R B P C B AR
BN “Gugin and its music” , XIHEE L E A ERER AT HERHIEREZE, RFEPEA “and”
B CMBT R CERY R “music” ¥ CZR” XA EZ I RIBBFHEGE L.

3.1.2. BHENTHRL

S5IRWAE, SATERR S B b S TR AE R, A E AR B R R IR I R R . 7R T R
T H 9P o B A BRI SR, H RS E R B AL GosC AR B, AR RS I E B A TE R
R E K.

B

TR IRTEAE T BREE S AR S AR PR SOR AR 2, RS, BIsrR S
A [F) B I A R BEA T B RR 1 7V [33].

e AT AEB I H HAFAEAR 2 T AR, XL ARAEAE T s R A X R 1, RITARAE TS LS H .
SR P T DA 45 B 0t 5 SO PR AT e, e G DR AN T T I LR AR, [ BN i KPR FE R R T
SEE KR, Flan, K A7 BN “Xianggi” B R #” BN “Kunqu” s B B #A “Weigi”
BRI “Hr7x” BN “Zhe Zi Xi7 &5, IR S B F SRS ORI T IR AR R T R
Mo, bR EEGCSCGEAN E S R RO R A, BRI LR E T SOz bk Ak, B
KT F) A& H ARG NRRSE, fr DALEAR DGR A 98 9 rf B T KA B HHE R 1R SC, 11 Go” (R
“Go-ishi” (HL-F)M1 “Goban” (H4L).

B

BN TSRS 1) — AN BRI 7V, TERIIR S M R B H R BECR TR RSN A, SRR
LI, RAMEIRIT R, RIS BAGSE S . DRI Al KA, “K4
B fER SO AR M, AN “Palace of Eternal Life” , B iEid)a &, 62 abh iRt
TR SRR S, R BB o fEAL T ARE I H S, B I 2 AR R R B H
U CGTN K “ & EHIETZ” %A “Cloisonne Art” , /b TIESCH “HI1E” FIBIRE, RET “BE
W7 FEVESCP AL, (S A BT A% OO, E T HEfR.

32. ERENTHALKSRL
321 ERMENTRYFL

BT A R B R R AE R IR AN B R B A S S, BIER S E R, (EREE
RERE MU 52 B2 R MR, R I SR A3 FORE B2 52 8 M R AR IR 7 [34]. X BRBEE A B 1 U A b
W, REAFE SO 5N F — A B e 22, LU H B 2 A Re s e 2 1 7 SN AT R e . T
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JEIUR RV SR S A A R RS Y , HL R 0 e 1R (R It B, G b ¥ accompanying
mandarins” (1), JFESCHA — NN, BESCHIN T RRX BT HIEM “accompanying” , kPSR ik
W R HARIE T RSO3 AR o & R “mandarins” , & S ik E HEM SIS “mandarins”
IS bR & SUIRIE, 7R R
322 ERMENTHRL

H VAL A R % T M BR U, R 33 7 03 I B S I i, R A R NB RIS S,
LR BESCHE H BB RIS BRI A = L, AN IE B b 1) et [34] . 1B 5 R UM EE ik —, T
W RER, NEES R HAE. AR AL WSS A FTAR, ERER, NTH
L DL, PR ARAT 20 BESCHEAT AH L) R 8, AT I 3 B 5 PR AR

Bi¥

HIFERN—MEN R RSN E SRS, MER R e TR Et, F[EEZER
PEHRPESGR S AT UEME R E B R, DUAR BRI . e, EXTRIF R Z “FH5 7 HE
B, R Ly “crosstalk” o TTAESETE UL, “crosstalk” AEH ARG A1 RILIE
B, ORIRAE GG B E R AR, M7 7, R CIEEL R MER, 53BN “cross” [1E X
BEAZHA, B KA FE 7, REPEE ., XUSHBERBERNEMTEER, s (F
BEAR) T, AH A G B AR b S RIS RS S A RS . BT RL, AN “AHRE 7 ELEN “crosstalk”
WA A%, Fean, HEARIERES, $0EE R S R R R T 5 RS R
SR ZIA AR REA, MR “llR” , BE EER TR “gum” o ARG TR, MR, Fk,
Rk R, BRI T UR” XA, HEA ARG ARGRIThRE, 55 1E ORI

BHEIE

B AR N R AR, X T DLOR B R SRIAVC 1 k3, AR SR A B SO XU . H B
T M DL AR BRI S, AR RS BN R R 1R 2 B AU S A IR . T PRSI
FRBEMFGENEIN, DRERE IS B Zia HIEM & A R EEE SRR, i,
TEEP T B A MREET, BFE “4825” %N “Hong Qing Lei” (Red Light Thunder), “#8” fEiE
BEhpk e 7 “Light Thunder” o fEfERCMH,  “R8E”7 fRm AN KME . RS A, Brilx 5
“ir jefaE S NmAREER, BN “light” FLkY . T BHAE “light” H “@EME)RZRT M8,
FEYETE Y, “Light Thunder” & — AN F WA RRIE, HAMEIEMRIE I, BT UAET MR
WA, X—BRiEIA st

3.3 BEFEMNTHEALS R

KOS DR U SR P SCAE T (B B B AR B N, PREFFAIECSCROIC R, B SE T IESC[34]. H MR sk
PEIR N IFAESREL S R A%, AR 2R H1i SCHY AT 0 IR ST AR R 5E 1 -

ANFEEI ARSI B A F R s, DRIAE BRI, 133 5 A AT ORI e 35 5 36 O R 126 SRS
RFEBEE . o, (£ GT TEEMRME L, O 7B E SN B AR T 2R, R
AEAE 2 6] TR FHBON B OTE & BEAT IR, 8RR G 5 KB T 2RE RS L.

3.3.1. BEEMTHYFL

==

AR R LA e A RO S S R4 i, Rt RSO 2 R E AL, GRS ANE R E
— R AR R TG “ER R, S E RS, R ERE. EXANHEEST,
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PR TE RN 75 B 58 5y — SO 50 M3 RE 5 ORI 2 S AR P o SCAR I8 = A (S R . FTRATE R 26 T
SRR, PEE A IR TR BRSO BT AR R R, AR I IS S 2 P
FH A . teln, FENERRENGIES RN, B8 “daee” #iEN “Filigree Welding” , B
WS AR XAN DI, LIRS K4 2 L ot (Filigree) /& #2 (Welding) B4 IG L, MRFEHZ RN EEE, X
TR I 2Q R AR T A R T U JE o FE A R S50 VA, 3t 3 P 2 P2k L3 Enamel Filling”,
BT 7 ARE R — IR b 75 B30 2 5 454 1 B3R Rl (Ename ) 3N K47 (1 i 22 SO 4

5 %

DI RMAZRTFIE I, RRHRIFESOOGRE BRIE . X—EE g H TR
SO RS RS tetn, R, R BT EE, 5B EL RN SR
BT K7, MRBTTREFANR, MARERA FAE. BTm <7 BT eEs L
WA ), AR RAR T AR AU . T AN E I AR RS, A R TR RS
BT “live” , PRI A G TIRSCE, MR HE T BN 0 S #E S, 7 s
3 [ 1) S et R

3.32. BEFENTHRKL

AW S IE 7 fe AR TS AR G SO B, AE 1R AP EAL AR B SO = i, AT £ AT T B AR 1)
HiHE TR B AR SO “ TRyt BRI A, Rt A I R — AME B 1 [ R

FEEINE

eI H 5 A A2 B i B SRR Bl R, X SO AR BN S R AR S E, 1
W TCVE ] — A B AR R AR S, X, iR S R BRI . Xk, B AT
A] DL B2 Bl ) 1) /R, 3B AT DLOR BRIV S ) BRI E R o T TR TR, BRE s imid i
7 BRI AL B JE S B BN, ENGESEERIIN, BEEE g7 . s . “2ET o
WA “san (open string)” . “an (stopped string)” 1 “fan (harmonics)” , {REF TV RA L&, NAE
Fh5 N b R U (G AR IR L T B SO B B AR . TENH R RN, R CE
&7 &N “Pipa (4-stringed Chinese lute)” , 4 “ =5%%%” 4 “Sanxian (a three-stringed plucked instrument)”
Wizl VX —Jik. HRIBE S SIGRR “HIR” 5 P07 R s BT ANE, & AR AR S B a0 AR
W, TR A ERRUENE, It DAASRER L e 4 A R T P 7 iR R ) “scenery” B “stage prop” o B
HTERHENE A T E B INER U, IRy “Qimo (Stage Properties)” o Gnth—, 1338 7E P
N 59t 2 B ORI R 5 0 AT S DX 2 T, AT 7 380 B8 4 A% 3 I o JR ST A R R

ZE R

CBEFH R TR AR B AN R PRE S AR AV s SO T 2 5, R R SCE R — AN (F)
—ANE(F) R E[31]. fEFRESNE R T, RE2LH AR B IRIER R ESR G, B I % 1 R
(77 32 0] AR 6 B b BRI SR S 450 . IR NSO B R . thdn, 7ERNTE— LS BRI H N, 1%
FE Az R IR R O R . R (B B, R %A “The Peony Pavilion” ,
REE TR A TR AP SEnER, MIERNRE CBRTE R ) I, PR tZ IR B PR HL “Peach Blossoms
Fan” o FRtban, 7ERHIRRIA &5 “Feh” I, PR “Frosted Bell” , tHAZN I 1 5 S 1304
R,

4. &

AHFFUHET H AR =5, b RS 0 H (S SRS AT 1A, R BL: =R A,
B E BN, OB RERONA BOIA B H K, W et S ssimiid s B E M . e H Ao SR
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Mo 5%

N, ZRAVALSRNS , ©REW IR B D R LA s H ITE R, R E R S A M 1 b ST .
T A X 32 B JEr ) B R s S N, 0 36 SREMRS PR 3% BN AR, 16 A W AR 15 DL R e AL B AL . AT
FOXF b BT AR 8 T H 4 1 SR AR AN BT 08 )R S SG SE E SE IR E S 2, [Nt O HERE AL BT IR
BIHANE TARRGE R, B rh B XS MEE A R i, MRS AfE, %l SCseE .

EEUH
e Mk 3 (Il ) R 2 GLRT I 25058 H 78 199(202808017)

SE K

[1]1 #HPRHE, . MEREZAE B FEY 0 SO = 98 3 —— DR 3B 0 SCA 8 = D 3 A I (3], il iR,
2016(2): 43-46.

[2] oR¥E. ) PRV OO = A E SR AR R IUIR Bl ). STk =k, 2020(24): 100-101.

[8] . MALHE =LA R AR SCAE F= 4 B 0 3 —— DAV AR SCAR SR N I [J]. EE BT #6 A K 22 4,
2018, 30(1): 63-68.

[4] Eris. wEIEYFR OB R 3 S i A R —— Do o 3 I OB BB 5 S Ak 35t 77 44 o I [9].
U 2 5 230 (3 A B 22D, 2014, 25(2): 133-139. https://doi.org/10.16007/j.cnki.issn2095-7114.2011.02.010

[6] A0 AASEEEOC IR T FUR M AR T OSCAGIE 7 SR [T]. IR R B4R, 2014, 35(9): 148-151.

[6] ZBarid, R, XIEZE. SRR AL A T I8 il e /0 B A 55 —— CAZR A b X5 R e B o (3], o [ RO
%5, 2019(1): 96-97.

[71  BRS#E. H EEHEY S SO I8 = 903 i M s S SR [I). R E R #I1E, 2011, 24(2): 41-44.
https://doi.org/10.16024/j.cnki.issn1002-0489.2011.02.011

[8] ¥, EZEF. " EAEYF SCAE = SCHURBES I TERERT L[] TH 22AMERE K224k, 2016, 24(2): 108-112.
https://doi.org/10.16362/j.cnki.cn61-1457/h.2016.02.025

[91 FKEERE. JEY B SCAs = A AP SCR IS BERT AU ], 4 EITE S, 2017, 33(2): 117-121.
[10] Vermeer, H.J. (1978) A Framework for a General Theory of Translation. Lebende Sprachen, 23, 99-102.
[11] Reiss, K. and Vemeer, H.J. (1984) Groundwork for a General Theory of Translation. Niemeyer, Tubingen, 12-20.

[12] EERZIG. B AR E ) A RS [I]. H E R, 1987(3): 47-49.

[13] krgus. FEHAEEAR, @2 BIEE0]. SERE(EESNERE RS 2E3)), 1995(3): 1-3+80.

[14] BR/NEL IR B ThREEIR " 7E S SRR b e SEHI[]. B RHR R, 1996(3): 9-12+16.
[15] #AEERN, . RN EATRBED]. 2RIV R (S RIER), 2014, 31(3): 65-66.
[16] Z=Mak, FkikEk, math. B WEIREE e a5 R[], /ER KM, 2022(19): 65-69.

[17] Schmitt, T.M. (2008) The UNESCO Concept of Safeguarding Intangible Cultural Heritages: Its Background and Marrak-
chi Roots. International Journal of Heritage Studies, 14, 95-111. https://doi.org/10.1080/13527250701844019

[18] T AEE. b EEHEY I SO S AT BUE AR [I]. b KSR (1 S AL 22 RR), 2018, 20(1): 136-142.
[19] &F&Ee. BV SO~ AR P A s E AR 72 0], #R iR in (A SCHESRHERR), 2019(6): 33-40.

[20] SCwEEE. ARV SO PR AR ANATBUE RS I B 5 R R[], [ itkaRHE, 2015(5): 189-193.

[21] REHT, skark. ARV B A IR S AR 24X [ EARE, 2019(4): 79-84.

[22] SKEEF. B SCALHT AR SR SO ZE SRR B SRS [9]. bt 2Rl 2, 2011(4): 191-194,

[23] EEZEP. @ SCTERE SO E A TIIE RS L[], R E S-S T, 2017(2): 32-35+75.

[24] TkiF. B8 SCAARIER S v EE xR R R 0 e SR AT 5T [3]. DO 1%, 2018(1): 142-145.

[25] Eigdh, TR, AP SCAIE P b A v SR v R FLRH VR [I]. HTEE R B K 2R 24, 2019, 23(3): 62-66.
[26] XUACER. H B PRI EE 24 SLEE ST AN R S L R T D], RN BRERF 7T, 2023, 44(1): 198-202.

[27] EATSC. P SIS PR SRR TR S Mt AR T ——5EF 2007-2016 4EELE[I]. VU J1IREJE], 2018(1): 138-141.
[28] Xk B IR AE IR0 AME SR 2 HATE R E T & M T 7R [0]. L igEIRE, 2023(6): 34-39.

DOI: 10.12677/ml.2024.125353 235 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2024.125353
https://doi.org/10.16007/j.cnki.issn2095-7114.2011.02.010
https://doi.org/10.16024/j.cnki.issn1002-0489.2011.02.011
https://doi.org/10.16362/j.cnki.cn61-1457/h.2016.02.025
https://doi.org/10.1080/13527250701844019

[29]
[30]

[31]

[32]
[33]
[34]

HEREEE. DBRIR SRR AR SRR 0 B[], WL ARAME A, 2021, 42(1): 108-117

Mk R, 884, SHREMR. 2T DR 1B SR A R I ARP IS SCAGSE 7= A0 B UE AL S A0 8 1 —— DA M1 KIS T 41 B R
BRG] R HERN YA AR 2 e 254K, 2014, 13(3): 148-152.

AT, BHEEAT AL MRS VA —— DA SRR T B VR BRSO eI [3]. BB, 2014, 35(3):
82-88.

refd. Bk, Hk. MR——ICREMRIPUELY]. SME SHMEHC, 2002(10): 47-51.
BRE . HAEM A T /b PR B e Sk i 72 [D]: [ L 224018 50). dbat: dbatdh 5K, 2019.
PR ARSCARIPEEIL 5B [M]. dbst b E X SN H IR A 7], 2004: 12,

DOI: 10.12677/ml.2024.125353 236 IARIE =5

T
i

4


https://doi.org/10.12677/ml.2024.125353

	目的论视角下北京市非遗项目英译研究
	摘  要
	关键词
	An Analysis of English Translation of Intangible Cultural Heritage Items in Beijing from the Perspective of Skopos Theory
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 文献综述
	2.1. 目的论概述
	2.2. 北京市非遗项目英译现状概述

	3. 目的论视角下北京市非遗项目英译策略分析
	3.1. 目的原则下的归化与异化
	3.1.1. 目的原则下的归化
	3.1.2. 目的原则下的异化

	3.2. 连贯原则下的归化与异化
	3.2.1. 连贯性原则下的归化
	3.2.2. 连贯性原则下的异化

	3.3. 忠实原则下的归化与异化
	3.3.1. 忠实原则下的归化
	3.3.2. 忠实原则下的异化


	4. 结语
	基金项目
	参考文献

